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Que fant'ih devenus ces jaurs^ ces keureux joifrs, 
Ou jamais fans la Cloire on ne vit les /imours f 
Ou^ toujours flus épriSy en la volant plus belle ^ 
Jls devangoient Ie char de la fiere Immortelle^ 
Et, parés des bienfaits qu^ils en avoient regus^ 
Retournoient triomphans a la Q9i^r de Fenus? 
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JtJe eerfte aenleidin^ tot het vervaerdigen van dit 

i 

Dichtftukje ontving ik door het leezen van een vci'- 

hael, genaemd het ridderswoord, geplaetst 

in de Vaderl. Bibliotheek,' 4. D. No. i. Het nai^ 

ve^ en overeenkomftige met de Zsden der Riddertijd 

den 9 van dit Stukje^ behaegden mij zodanige dat 

iky terjlond hij de Jeezingj het ontwerp deezer Ge^ 

... ' i 

fchiedenis maekte^ en mij het vermaek niet kon wei' 

geren van hetzelve uittewerken. Ik heb^ g^Hjk men 

uit de vergelijking der beide Jiukjes zien kan^ het 

° « • * 

iftrhael geheel omgearbeid ^ vergroot^ en veranderd^ 

paer mijn eigen plan ^ en getracht^ door aengevoer^ 

d^e tafre^len en uitweidingen , de zeden en denkwijze^ 
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dier tijden te fchilderen. Hierin eenigzints geflaegd 
te zijnj zal he$ genoegen merkelijk vermeerderen^ 
V welk ik reeds genooten heb door eenigen mijner 
uuren van uitfpanning aen deezen arbeid te wij' 
den. » ■■ En^ dit is alles wat ik te berichten had. 



f. 
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ftoot niet toe lioud i^and i Vü^TZang. 
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REINOUD VAN ADELPING. 



EERSTE ZANG. 



Uit d' ouden (lam van Adelfïng 
Was held bij held gefprooten; 

ïhans bloeide in Reinoud, Diedrijks Zoon, 
De laetfte zijner looten. 



De hcaeve Diedrijk was beroemd 

Door Godvrucht, moed, en trouwe» 

Zijn erfgoed was het beste deel 
Der weelige landouwe. 



A 3 



Mn er 



Digitized by VjOOQIC 



r 



REINOUD VAN ADELFING. 

Maer fchoon zijn oog zomtijds met vreugd 
Op al zijn' rijkdom ftaerde^ 

Zijn Kind, zijn Reinoud was voor fieni 
Een fchat van hooger waerde. 



Hoe dikwerf deedt de grijze held 
Den wensch, dat na zijn derven 

Zijn Zoon niet flechts der Vadren goed, 
Maer ook hun deugd mogt ervenf 



En de edle hoop, dat eens dit heil 
Zijn grijshefd zou verblijdéh, 

Deedt hem aan Reinouds vroegde jeugd 
Zijn teerde zorgen wijden. — 



Geen voêdders voegden Reinoud meêr^ 

• Hij telde zeven jaeren. 
En moest voonaen aen 't kinderfpèl 
Reeds Ridder-oefbing paeren» 



Zijn Vader wilde zelfs met hem 
Dlc nieuwe taek beginnen. 

En leidde *t knaepje bij de hand 
De ruime Burgzacl binnet^ 



Tr<^ 
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TYofeên, yerznmeld uit den buit 
Behaeld op dwingelanden; 

Der Vadren beeld en wapentuig, 
Verfierden daer de wgnden. 



^ Aeqfchouw" , fprajc Diedrijk tot zijn' Zoon, 
^De beeldtnis uwer Vaderen; — 

^Vree^, zq gij bua onwaerdig wierdt, 
^ Vrees immer hier te naderen. 



^ Gij ZQudt de verf op hun gelaet 

„Van gramfchap zien yerbleeken. 

„Hun fchim zoude uw vervolger zijn 
„Om zülk' een' hoon te wreeken. 



^Geen hunner was aen ongeloof, 

„Aen lafheid, woordbreuk 9 fchuldig. 

„ Zie of niet nog het gantfche land 
„Huna* naem als heilig huldig\ 



„Weps dapper, koen, en vroom als zij 5 

„Vertes het wreedfle fneeven, 
^Dan dat üw beeld ook hier niet pronk' 

„Voor 't oog der laetde nerven. • 

A 3 „Zie 
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REINOÜD VAN ADELFING. 

^Zie al dit wapentuig, mijn Zoon! 

yy Den fchrik der Sara9eenen ; 
ijGefmeed uit Dnmasceener ftael, 

,, Vliedt alles daer voor heenen. 



jpMaer zo gij met dit eigen (lacl 

^Het heilig recht woudt dwingen, 

^Straks brak het, en 't vermorfeld gruis 
„Zoude u in *t aenzicht fpringen. 



„"Befcherm 't Geloof, liet heilig land, 
„En de edele Jongvrouwen. 

ijEn blijf, meer dan uwe eigen kragt, 
„Der Heugen hulp vertrouwen. 



„Zie dees trofeén, in flag bij (lag 

„Op 't ongeloof bevogten; 
„Dees paerdeftaerdeii , zevenvoud 
,0m zwaerd en lans gevlogten; 



>f ' 



„Dit (luk van 'sHcilands dierbaer kruis; • 
„Dien tros van oorlogsvaenen ; 

„Deez' baerd van Sultan Soliman; 
„Dees zilvren halve maenen; 



^ 



Ver- 
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„Vermeerder zoo dien fchat, mijn Zoonl 
„Voor 't oog van *t nageQachte, 

^Dat elk der Vadren rijken buit 
^Gering bij d'uwen acftte" — 



Dees fpoórflag was den jongen Knaep 
Niet vruchteloos gegeeven. 

Sints bleef hij in zijn' engen kring 
Alreeds nacr glorie ftreevei). 



't Was naeuwlijks dat hij 't zwaere fchild 
Met bel zijn handen tilde; 

En naeuwlijks dat zijn zwakke vuist 
De lange lance drilde. 

*t Verdriet, dat hem de kragt ontbrak. 
Was in zijn oog te leezen; 

Hij wilde alreeds een Ridder zijn. 
En mogt het nog niet weezen. 



Ais Paedje bleef hij onvermoeid 
Zijne eerfle taek verrichten; 

Als Schildknaep vondt hij al zijn Yreug4 
In *t oefnen zijner pligten. 



A 4 r Maer 
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Maer eindlijk deedt de vlugge tijd 
Hem fwiptig jaeren worden; 

En nu werdt Reinoud ingewijd 
Tot de edie Ridderorden. ~ 



Geen jonglii|g, die in deezen tijd 
Geen maegd had uitverkooren » 

Wie hij zijn hulp, s^ijn woord, zijn hart; 
Zijn trouw had toegezwpren. 



Men ipoest een meisje uit aedlijk bloec(, 
En rijk in deugd, beminnen. 

En dan dopr dappre en yroome daêa 
Haer wederliefde winneo, 



Want zojnder dit, als zonder moed. 
Kon niemapd Ridder heeter\, 

Eu Reinoud, tuk op RidderdeugcJ, 
Zou Reinoud dit vergeeten? -- 



Niet ver van 't Adelfingfclie flot 
Was Walfteins Burg gelegen. 

*t Wa^ Gerard die dit aedlijk oord 
Ten erfgoe4 bad verlgregenj^ 



n 
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REINOUD VAN ADELFINQ. 

Hij was een vroom , en moedig held , 
Geftreng gp ridderpljgten ; 

£n, die zijne achting wipnen zqu. 
Moest heldendaén veriicbtea. 



Vqqs Ridder had geen manlijk oir 

Dat eens zijn' naem kon draegen, 

Slechts eene dochter, Emma, was 
De wellust zijner dagen» 

Hij fleet met haer op Walftejns flqt 
In eenzaemheid zijp leven. 

Want Emma kon hem n?eerder vreiig4 
Dan heel de waereld geevpn. 



Zij iyas«... maer neen! het waer' vergeefs 
Dat ik haer beeldtnis maeide, 

Haer, die op heel de. maegdfnrij 
In èlles zegepraelde. 



^e fchetst volmaektheên , die Natuuir 
Slechts egns aen de aerd vertoonde? 

penoeg — Zij was eene Engelin 
Die 't aerdfv^li^ (lof bewoonde. 

A 5 Lang 



Digitized by VjOOQIC 



10 REFNOUD VAN ADELFING. 

Lang^had de vriendfchap Gerards hart 
Aen Diedrijks hare verbonden. 

De tijd had hen, fints jaeren her, 
Elkaêr getrouw bevonden. 



Elkanders bijzijn fchonk hun vaek 
't Genot der zoetfte vreugde. 

Dan fpraken ze over d' ouden tijd. 
De daeden hunner jeugde ; 



Terwijl ze in 't fchuldeloos geluk 
Van hunne kindren deelden. 

Die, vrolijk dartiend met elkaêr. 
Op 't ruime burg-plein fpeelden. 



\ Was toen dat Reinoud reeds zijn vreugd 

In Emma's bijzijn (lelde; 
En Emma was ook 't meest te vreén 

Als Reinoud haer verzelde. 



Hoe voller fints de frisfché roos 
Op Emma's koontjes bloeide, 

Hoe fterker tevens in hun hart 
De teérfle liefde groeide. 



Mogt 
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Mogt zorns geflolen eenznemheid 

Hen fcliuldeloos vereenén , 
o Dan, dan vloode de zacige tijd 

Te haesdg voor hun heenen. 



In 't kort, zij voelden onderling 
Zich voor elkaér gebooren. 

En — vraeg nu welk het meisje was 
Door Reinoud uitverkooren. 



De Vaders, juichende om die keus. 
Beloofden, bij hun trouwe, 

Aen Reinoud, zo hij 't wnerdig bleef. 
Zijne Emma eens ter vrouwe. 

Den dag toen Reinoud door den Vorst 
Tot Ridder werdt verheven. 

Werd hem door Erama's lieve hand 
De Ridderdragt gegeeven. 



Men zag haer 't fcherpe en blinkend xwaerd 

Om zijne lenden gorden, 
^ij zelf boodt hem de fpeer, den helm, 

En de audre Ridderorden. 



Nu 
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Nu reikte zij de hand hem toe. 

Om daer den kusch te ontvangen; — 

Hij rees — en drukte een' heilgen kusclv 
Op haere roozenwangen. 



Zo niet de nijd waer' vreemd gewees;^ 

In deeze goede ïijdeq, 
Dan had g^wis dit li^ve paer 

Door elk zich zien benijden. — ^ 



Maer, zal nu 't meisje met haer' vriei^d 
Voor 't huwlijks-o\iter treeden? 

Smacht Reinoud reeds na^ 'c vol geno.i; 
Der reinfte zaligheden? 



Neen ! t- Hoe volmaekt de jongeling 
Aen Emna*s hart geviele. 

Door jeugdig, rijzig ligchaemsfchooR, 
En d' adel zijner ziele; 



Dit was voor meisjes niet genoeg. 
Niet alles, in die dagen; 

Een ^linnaer moest doer dappre daêq 
En godvrucht haer behaegen. 



*t Wfler* 
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*t Waer' bem en haer tot fchahd geweest 

Reeds nu in tust te leeven; 
Een Ridder moest niet ilechts naer min. 

Hij moest naer laeuwren ftreeven. 



„Ga, ftrijd tot roem van 't heilig kruis ,*• 
Sprak Emma tot haer' minnaer, 

„ De hand , die ik de mijne ^eef j 
^Zij die van een' verwinnaer,'* 



Zij gaf hem voor zijn wigtig zwaerd 
Een' veldband ten fchenkaedje. 

En hechtte op zijn' metaelei; helm 
Een glinftrend pluimfieraedje. 



Èen kruisvaert zou ter eerfle proef 
Van zijnen moed verftrekken; — 

Reeds was de dag des aftogts daer. 
En Reinoud moest vertrekken» 



üij ziet voor 't laetst zijn meisje, en zegt: 

>,Gij hebt mij uitverkooren , 
„En als uw oog mij wederziet, 

„Zult ge om die keus niet bloozen.". 

Een 
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£en traen verzelc den affcheids kuscb. 
Hij wischt dien uit zijne oogen. 

Beklimt gezwind zijn bjiesichend ros,-. 
En — is reeds heengetoogen. 






TWEE- 
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Neen, Zangfterj zing de helderidaeden 
Van Ridder Relnoud niet. 

Waér toch zoudt gij 't begin ontdekken, 
Waer 't einde van uw lied? 



Neen, poog de laeuwren niet te tellen 

Door zijnen moed behaeld. 
In honderd bloedige oorlogs-flagen 

Heeft hij gezegepraeld. 

Het heilig land tuigt allerwegen 

Zijn glorierijke daên. 
h Zag door zijn ftael aen honderd oorden 

Den Sar^9een verdaen. 

B Waei: 
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Waer hij, aen 't hoofd van weinig Ridders 9 
In 't oorlogs-veld verfcheen, 

Daer vloodt een leger van Barbaeren 
Verfchrikt en üddrend heen« 



Getuig de buit door kern bevogtem 
Men zegt, het was een fchat. 

Wiens weêrgaê Diedrijk in de halle 
Van zijn kasteel niet had. 



Belaét\ met zoo veel glorietekens. 

Bekroond met roem en eer. 
Keerde eindUjk Reinoud naer de woonplaets 

Van zijne maegen weer. 



Een viprtal jaeren was in ftrijden, 

In zegepraelen heen gefneld. 
Toen, flecbts bezield door zucht naer glorie' 

Had hij de 43Sen ^^^^ geteld. 

Nu telde hij in 't herwaerd keeren 

Elk oogenblik van "t langzaein uur. 

De roemzucht fpreekt wel fterk in 't harte, ' 
Maer ol nog fierker Q^reekt natuur, 



Reeds 
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Keeds zag zijn oog de geele torent 

Van Walftein in 't verfchiet, — -- 
JEn — nu befchrijft mijn zang de vreugde : 

Van Reinoi]ids harte ni«t. 



Hij komt allengs de bosfchen nadet 
Waer Gerards Burg in ligt; 

f n ziet aHengs door de eikenlaenen 
Den muur van 't aedlijk (lichte 



Daer rijdt hij reeds de (lotpoort binnea — 

Wie ziet hij 't cerfte daer? 
Welk hart gevoelt niet wie 't moest weezen^ 

Wie vraegt of 't Emma waer'? 



Hij-ipringt van 'it tó$ - ze ontfluit haere armen • 
Hij zinkt 'er fpraekloos in. — — 

Ceen woordenpraeU een ftomme ontroering 
Is de echte tael der min. 



Hij drukt op haere lippen kuschjes 
Nu door zijn daên verdiend. 

En aen die kuschjes kende 't meisje 
De teêrheid van haer' vriend. 
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Na d' eerden fchok dier (lerke vreugde^ 
Sprak Reinoud: ^'k vinde u weer, 

„I^ieve Emma.' 't lang en droevig afzijn 
„Is nu eeii diroom, niets naeér. 

„Ik vind u wéér in d'elgen welftand 

„In wien ik u verliet. 
„Gij zijt gelukkig als voordeezen> j 

„Bevrijd van bang verdriet. 

'k Zie nog uwe oogen toovrend flonkrea 

„In al het vuur der jeugd, 
^Eö op de roozen uwer wangen 

„Den ivaes der vrpegre vreugde 

^Ach! had de dood den band der liefde, 
„Die ons vereent, verfcheurd, 

„Hoe droef, hoe eenzaem had uw Reinoud 
„Zijn levep weggetreurd! '* •— » 

„Is dit alleen," zegt Emma lagchend, 
„Het heil dat u verblijdt?" — 

„Neen," roept hij, ,y ook dat gij mij. teven* 
„Getrouw gebleevcn zijt," 



%» 



„ Maer^" 
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^Maer," fpreekt zij, „ zo die hoop eens faelde? 

„Ligt vleit ge u met den fchijn." — 
„O!", ïoept hij, „ *k weet,, nooit kan het harte 

„Van Emma ontrouw zijn." 

Zij bloosde, en lachte. — En nu, verdiende 

Die fpotternij geen ftraf? 
Wat was de boete? een teder kuschje 

Dat zij hem willig gaf. — » 

Thans wilde Reinoud Emma's Vader, 

Den braeven Gerard zien. 
Om, met de teêrheld hem verfchuldigd , 

Hem zijnen groet te bién, 

Maer Gerard was met andren Adel 

Genood ter herten -jagt. 
En werdt flechts na een drietal dagen 

Op Walftein weer verwagt. — 

Reeds daelde fcheemring op de velden; 

De Nachtvorflin verfcheen; 
Het nadrend nacht -uur wenkte Reinoud 

Van Emma's wooning heen, 

B 3 Wat 
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Wat ligt de min hem had gebooden, 
Vcrboodt hem de eerbaerheid. 

Steeds werdt de liefde in deeze tijdea 
Door eer en deugd geleid. 



En daer natuqr heure infpradc tevens 
Aen Reinoud hooren liet. 

Vergat hij, in zijn heil als minnaeri 
Zijn Icinderpligten niet* 



Zijn afzijn bad gewis het harte; 

Zijns Vaders lang bedroefd. 
De g^rijsaert had met flil verlangen 

Zijn wederkomst vertoefd. 

Pok Reinond voelde wefk een bli;dfchaj> 
Hem wachtte op Adelfing, 

En dat de tedre kinderliefde 
Een poos de min verving. 



^Vaerwel, mijne Emma!" zegt de Riddei, 
„Haest ziet gij mij hier weer; 

„Hoe fnel toch vlieden zeven dagen, 
„Na welke ik hcrwaerd keerT' 



m 
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Hij rofept nog eens: vaerwel. Geliefde! 

En 't ros ijlt met bem heen. 
Het meisje (hert zoo ling, tot Reinoud 

Uit haer gezicht verdween. 



Na zeven dagen? — zeven dagin 
Zijn eeuwen voor de mini 

Hoe? Reinoud kon dien tijd bepaelen? 
En Emma ilemde 'er in? 



Ja! fchoon de liefde hem die dagea 

Oneindig fchijnen dead', 
Zijn pligt geboodt hem trouw te blijvto 

Aen zijnen JELidder-eed* 



Hij had op 't heilig graf gezwooren^ 
Zo hij verwinnend vogt, 

En in 't verblijf van zijne maegen 
Gelukkig keeren mogt. 



Deez' tijd, in vasten en gebeden^ 

Te heiligen aen God, 
En zich, in boete en biegt, te onttrekken 

Aen eenJg yrcngd- genot. — 

B 4 Hoe 
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Hoe traeg betradt voor u, lieve Emmi! 

De zon haer lange baen! 
De fchaduw van den zonnewijzer 

Scheen telkens ftil te ftaen. 



Ach! Reinoud was niet aen uw zijde. 

Die edle Jongeling , 
Die anderea y in deugd en fchoonheid. 

Zoo ver te boven ging. 



De tijd des afzijns had de fchoonbeén 
Van Reinouds kest vermeerde 

Gij zaegt hem in den •vollen luistec 
Eens heldi terug gekeerd* 



Hij was voorheen een roozeknopje 
In d' eerst ontloken groei; 

Maer nu, nu was hij in uwe oogen 
Een roos in vollen bloei. ~ 



Naeuw fchemerden nog de eerfte ftraelen 
Van d' achtften morgenftond , 

Toen Reinoud zich reeds bij zijne Emma- 
Op Walfteins flot bevond. 



llaer 
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Haer Vader gaf den edlen Ridder 

D'oprechien welkomst - groet , 
En prees, hem drukkende in zijne armen. 

Zijn vroomheid, trouw, en moed. 

„'k Volbragt", zegt Reinoud, „ edle Gerard! 

„Wat eer en piigt geboón, 
^Want immer bleef mijn oog gevestigd 

,,0p d'eens te wachten loon. 



„o! Zo ik nu dien loon verdiende, 
„Doe dan uw woord geftand, 

^ En geef gij zelfs , geliefde Vader l 
„Mij Emma's dierbre hand." 



Het meisje bloost — „ 'k ontzeg", fpreekt Gerard, 

„Tc Ontzeg dien loon u niet, 
^Maar 'k eisch dat ge eerst van uwe Krijgsdeugd 

„Nog een bewijs mij bied'. 

^'k Moet morgen Ethelwold bevegten; _:' 

„Verzel mij in dien ftrijd, 
^En zorg dat ge op het uur des middagi 

„Met mij aen 't flagveld zijt." 

B 5 »J Bi] 
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j^Bij 't kruis! gij 2ult niet vtuchtloos wachtai," 
Roept Rdnoud, „ 'k vlieg reeds heen 

19 On^ 't beste deel des volks te faemlen 
„Van mijncs Vaders leen." 

Hij ging. — Verlangde hij ooit fterket 

Naer 't einde van een' flag? 
£n Emma, fleet zij in haer lev^i^ 
* Een' aekeliger dagt 



^ 



DER- 
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Naeuwlijks zag de Dageraed 

't Vrolijk voglenheir ontwaeken. 

Of zij zag ook onzen held 

Tot den togt zich vaerdig maeken» 

h Hart eens helds onigloeië, in drift 
Om een' laeuwerkrans te winnen 5 

Door de zucht naer roem befluiird 

Streef hi] moedig 't llrijdpcrk binnen 5 



Sterker gloeit hij, als zijn arm 

Djerbre panden moet bevrijden. 

Als zijn pligt hem voor \ belang 

\zn zijn vrienden noopt te flrijdea. 



Die 
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Die gevoelde Reinouds ziel. 

Nimmer was hij in zijn levea 
Door een fterker, heeter drift. 

Dan dit uur , ten firijd gedreeven^ 



Al 4C toeftel vaö een lieir 

Dat ter Kruisvaert zou vertrekken ^ 
Kon hem nimmer zoo veel zorg 

Dan dees kleine togt verwekken. 



Denk, daer hij voor Gerard ftreedt, 

Stteedt hij voor zipe Emma tevens t 

Denk, aen de overwinning hing 

k Nadrend heil zijns gastfdieii levens^ 



't Beste en fierlijkst wapentuig 
Heeft hij fnelHjk aengetoogen; 

't Stael van harnas, helm en fpeer 
Blonk als weérMcht in elks oo&sa» 



Hij vergat den veldband niet. 

Hem door Emma zelf geweeven. 

Noch de pluimen voor 't heimet 
Hem door haere h«id gegeeven« 



'tSchoon-r 
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•It Schoonde, vlugfte en moedigst ros 

Had zich Reinoud uitgele^zen. 
*t Jeugdig > vuurig dier fcheen trotsch 

Qp zijn^ fchoonea last te weezen» 

Reinoud von4t zijn twintigtal 

Uilgeleezen Wapenknegten 
Vaerdig, .om op d* eerden wenk 

Onder zijn bevel te vegten. 

„ Vrienden t** zegt hij: „ zo uw moed 
^ Ooit uw weêrpartij deed' wijkea; 

„Zo gij ooit door dappre daên 

,,Uw getrouwheid mij liet blijken; 

„Dat mijn oog dan deezen dag 

„tJwe heldendeugd aenfchottwel 
^Zweert g^j allen bij het kruis 

^Mij gehoorzaemheid en trouwe ?'* 



Allen zwoeren zij den Held, 
■^ Onder 't fchudden hunner fpeeren. 
Niet dan met de zegeprael 

Uit het flagveld weer te keeren. 

„Koomt," 
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„Koomt," roept Reinoud; „ fpoên wij heefl» 
„ Ziet, de Zon is reeds aan 't rijzen, 

,^ 't Is haer glans die ons den tijdj 

„ 't Perk der Zegenprael moet wijzen." 



Naeuwlijks geeft hij zijn bevel ^ 

Of zij zijn reeds heen geiopgen. 

Zucht naer^ glorie, drift naer ftrijd, . 
Fierheid blonk in aller oogen. 



Reinoud dagt: met zulk een' (loet 
Kan de zege mij niet faelen, 

Ethelwold! gij zult gewis 

Uwe trotschheid duur betaelen* 

Welk een heil verwagt mij dan — 

. O! het heil van heel mijn leven» 
Gerard zal, mijn' moed ten loon, 
•Vrolijk mij zijn Dochter geeven* 

Emma zal te vreden zijn 

Dat zij mij heeft uitverkooren» 
Emma, — Hemel.' welk een fchati — * 

Zal voor eeuwig mij behooren. — - 



Daer 
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b?er de Held dus peinsde en dagt^ 

Was xijn ros met fnelle fchreden 
^Ongemerkt den dappren ftoec. 

Telkens meer vooruitgereeden. 



Hoe verbaest zag Reinoud op^ 

Zich, geftheiden van zijn vrinden^ 

AFgedwaeld van 't rechte fpoor, 
In een fomber woud te vinden J 



jHoe uit d' onbekenden oord 

Tot de Zijnen w^eêr genaderd? 

Naeuwlijks drong zijn ftaerend oog 
Door de fchaduw van 't gebladerte 



Hier en ginds flechts was een plek 

Door het licht der zón befcheenen; 

Reinoud roept — men antwoordt niet - 
Alles zwijgt hier om hem heencn* 



Rustloos zoekt hij eenen weg, 
^^ Om op 't waere fpoor te koomén, 
Door het ciigte kreupelhout. 

Over de omgevallen boomeui 

C 't Jeug- 
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't Jeugdig ros treedt fchichtig voort 
Langs deeze ongebaende wegen. 

''t Vindt hier wortels van een' eik. 
Dier een^ ouden (hm gelegen. 



Dikwerf ftoot zich 't angdig dier ; 

Strulklend doolt hei heen en weder; 
Eindlijk don het met den held 

Sparclend op den grond ter neder. 



Reinoud gilt *-*- en op dien gil 

Komt zijn krijgsbende aengevloogett* 

Welk een droevig treunafreel 

Trof op 't onverwachtst hunne oogcn! 



Onder 't ros , dat op hem viel , 

Magtloos, hijgend, fehier bezweeken. 
Zagen zij reeds *t incarnaet « 

Van des Ridders wang verbleeken. 



Hem te zien, en bij te ftaen, 

Was het werk van d'eigen ftonde. 

Reinoud floeg het kwijnend oog 
Woest en treurig in het ronde. 



»Vrieu- 
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i) Vrienden!" zegt bij: „ ♦t ongeval 

„ Schijnt voor 't eerst cp mij verbolgen* 

^ Ach ! het was op deezen dag 

^ Dat het Reinoud m Jest vervolgen l 

„Koomtj brengt fpoedig mij mijn ros.** 
Ridder! V kan u niet meer draegen^ 

„Zijn 'er dan geen andren meer? 

j. Niets moet onzen togt vertraeg«n.^ 



Ridder! ziet gij niet het bloed 

Uit «jf<f open wonde ftroomen? 
„Wat zegt ééne wond voor hem 

„Die reeds veelen heeft belcomen?** 



Reinoud rees nu, om het ros 

Opteftijgen — vruchtloos poogen! 
Door 't gewigt van 't villend paerd 

Was zijne armplaet toegebogen, 

Ji^sa het faemgewroiigen ftael 

Zi-n' gekneusden arm bleef drukken, ^ 
Werdt een wapenfmid ontboón. 

Om het ijzer los te rukken. 

C 2 Zon- 
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Zonder balfem op den arm. 

Toog de held nu haestig heenen. 

Denk wat angst zijn' boezem drukt — • 
't Middag-uur is reeds verfcheeneiïé 



Eindlijk ^iet hij 't perk des ftrijds. -^- 
Zangeres 1 kunt gij bezeffen 

Welk een fchok van 't wreedst gevoel 
Ilcinoud deezen ftond moest treffen? 



Gerard was op 't (lagvdd niet. 

Reinoud zag de droeve blijken 
Van 't gevegt, — vergoten bloed. 

Hier en ginds verspreidde lijken. 



Wanhoop, woede, fpijt, en angst 
Overmeestren 's Ridders harte. 

't Vorig onheil was gering 

Bij dees wreede boezemfmarte. 



In de dieplle treurigheid 

Keert hij met de zijnen weder. 
Komt op Adelfing, en (lort 

Racdloos op zijn leger neder. 



VIER- 



Digiti^ed by LjOOQ IC 



VIERDE ZANG. 






Digitized by VjOOQIC 



Digitized by LjOOQIC 



VIERDE ZANG. 



De dappre Gerard wis verdreeven 

Door Eïhelwold; 
Hij had voor *t eerfte van zijn leveij 

De nederlaeg. 



Jioe wreed moest hem het denkbeeld weezen. 

Dat bij, de held 
Wi^ns moed fints jaeren werdt gepreezcn, 

Verwonnen was! 



Dat Ethelwold zich kon beroemen 

Op zegeprael 
5n zich den eerften vijand noemca 

Pie Gerard (loeg ! 



Ci 



De 
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De Ridder keert, vervuld van woede. 

Van naer verdriet, 
Vfrhit door on verkoelden moede, 

Naer Waldein weer. 



Daer cpeft reeds Emma hoeren Vadgf 
Op 't ruime plein; — 

Zij ziet hem, treedt hem vrolijk nader - 
Maer beeft terug. 

Zij zag verbüesd zijn treurig wezen. 

Zijn donker oog; 
Zij kon 't gevoel van gramfchap leezeP| 

Op zijn gelaet. 



Het bloed, dat zijn prntfier bevlekte. 
Zag zij verfchrikt. ** 

Ceen buk, geen blijk van zege ontdekte 
Zich aen haer oog. 

Zij telt van "'t volk, dat hem'verzelde, 

Nog naeuw de helfc. 
En — Hemel j onder deezen telde 

Zij Reinoud niet. 



\ 



Hoe. 
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41 



Hoe blij gaf Gerard ba er voorheenen 
Den welkomst -kusch! 

f^u fcheen hij geen gehoor te leenen 
Aen haeren groet. 

Zij ziet hem fpraekloos binnen treeden 
In 't aedlijk flot ; — 

Betoont hem honderd tederheden — • 
Hij antwoordt niöt. 



Zij valt aen zijne kniën neder. 
En kuscht zijn hand. 

Bemint ge, o Vaderf zegt zij teder, 
üw Kind niet méér? 



^Ach! -dierbaere Emma! 'k was verlooren 

^In treurigheid, 
l,En i/oel mijn hart op 't wreedst doorbooren 

-Nu ik u zie.*' 



Mijn Vader! welke droeve rampen 

Begrimden u? 
Qntving uwi bende, in '/ moedig kampen^ 

De nederiasg P 



Cs 



1^1 



»j*i 
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„Ja, EmHial ja! ik werdt verflagen 

^Door Ethelwold. 
„Uw Vader moet die fchande dracgen 

„Voor de. eerde maeU** 



fjoef — Hemel! Gerard toog ten ftrijchp 

En IS gez:vicht? 
fn Reinoud ft reedt aen zijne zijde P • . . ? 

— De Ridder zwijgt. 



9 God! — is Reinoud ook bezweeken 

Door 'sHjands ftaelF 
Mijn Vader / hoprdet ge ooit mijn fmeeken -r? 

Zo meld het mij* 



^Mifoe Imma.' zo gij nog uw' Vader, 

„En de eer bemint, 
|JZo zwijg den naem van dien Venader, 

j^Noem hem mij niet!" 



Peen blikfemfchicht kon fneller moorden 

Dan deeze tael. 
^let meisje zonk bij deeze woorden 

In onmagt neer* 






Me^ 
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Men zag bair' mond, hter' wang verbleeken, 

Haer oog verflaeuwd, 
Pn draegt, gevoelloos en bezweeken, 

Haer vit de zaeU — - 



De droeve Gerard floeg in 't ronde 

Een treurig oog, 
foen Diederijk op d' eigen ftonde 

fer burg-zael iradt. 



Verbaesd zag Gerard hem genaeken. 

Dees oude vriend 
Eonde anders hem \ genot doen fmaekeo 

Der zoetfte vreugd j 



Zijn bijzijn was hem vaek onfchatbaerj 

Maer Gerards hart 
Was thans te diep gewond, te onvatbaer 

Voor Vriendfchaps heil. 



En toch, veel te edel was zijn hartq, 

Dan dat hij bitsch 
Aen Dledrijk de oorzaek zijner önarte 
Verwijten zou. 
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Hij dwingt xich, toont een rustig weaen, 

Een vrolijk oog. 
En reikt, met blijdfchap opgereezen. 

Zijn' vriend de hand. 



Zij plaetften bij elkaêr zich neder. 

Het druiven -vogt 
Gaf nu allengs 't genoegen weder 

Aen beider hart. 



Zij fprakeii over vroeger dagen. 

Vervlogen heil , 
En maelden zich , met zelf behaegen , 

Hun dappre daê». 



i,Die tijd*^, fprak Diedrijk , „ is verdweenen ; • 

„Maer laet ons nu 
^Ons zelv' het laetst genot verleenen 

„Van aerdsch geluk. 



^Mijn Reinoud is getrouw gebleeven 

„Aen zijnen pligt: 
„Wanneer nu zult ge uwe Emma geeven 

„Tot zijne bruid? '^ 



Nooip^ 
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Nooit y nwit! doe mij den naem niet hooren 

Van uwen Zoon. 
Dit antwoord was in Diedrijks oorea 

£en doiiderflag. 



^Hoe? nodit?... en zwoeren wij niet beidett 

„Bij onze trouw, 
^Mijn' Reinoüd met uw Kind te leiden 

-Voor 't ecbt-altaer?" 



Wij invoeren. — „ Staeft gij dan uwe eeden, 

„o Gerard! niet? 
^ Heeft Reinoud niet als held geftreeden, 

-En ro»cm behaeid?" 



Ja! — „ Bleef hij, fchoon in 't vuur der jeugde, 

„Niet kuisch en vroom? 
„Elk Ridder nam hem wis met vreugde 

-Tot Schoonzoon aen.' 



Misfckiené — „ Wat heeft hij dan misdrecven 

„Dat u verftoort? 
„Gij zult, gij moet mij antwoord geeven — 

„Ik eisch het u." 



Gij 
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Gij eischt: - wie heeft zich ooit vermeetéfi 

Me een^ eisch te doen? 
Maer^ ^k hen uw vriend - gij zult het weeteni.u 

Hij brak ziji^ woord» 

j^Hlj ? hoe ! mijn Zoon zijn woorden èreeken > . . « 

^Het Ican niet zijn f 
^ Gij hoont me — ilc moet die fmaedheid wteekw 

„ Zelfs op een' vriend " 



n heb de waerheid u %efprooken — -• 

En blijf 'er bij. 
„Waer heeft mijn Zoon zijn* eed verbrooken? 

^ Spreek , Gerard i fpreek / " 



Toen ik met Ethelwold moest venten f 

Verfprak uw Zoon 
Mij hij te ftaen met twintig knegten — 

En deedt het niet. 



„Hij toog met twintig knegten heénen, 
„Vol moed, vol vuur," — 

Hij is op V flagveld niet verfcbeenen , 
Jk zag hem niet* 



Hij 
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^Hij kwam f*' — Ja! toen ik reeds verdretvtn^ 

Verflagen was^ 
En voor het eerst in heel mijn leven ^ 

Verwonnen week, — - 



„Wijt dit aea 't lot - bet ftreefde u tegea -^ 
yy Aen Reinoud niet, ^ 

^Een wonde, in zijnen val gekreegen, 
^Weérhieldt zijji' togt," — 

f/jV ZMn wordt nooit bij mij verdedigd* 

Ik zeg het nogy 
Dut hij mij trouwloos heeft beledigd ^ . -< 

En fchuldig is^ 



„Hij is onfchuldig aen uw rampen l — * 

„Alleen het zwaerd 
„Kan tusfchen ons, in 't moedig kampen,; 

„Hier fcheidsman zijn." 

Hoe? zouden wij^ die vrienden waeren 

Sints de eerfte jeugd ^ 
Elkaêr^ aen '/ eind van onze jaeren. 

Ten moorden zijn? 



„!• 
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^ïo waeg dien kamp met Reinoud zelven."**- 

Hoei zouden wij 
Koor elk van ons een grafkuil 4elven 
Boor zUlk een' flrijdf 



^Welaen, daer gij ons aller leved 
^Zoo dierbaer acht, 

»Zal Reinoud u voldoening geevea 
^Op edler wijs. 



^*k Zal u een voorbeeld doen aenfchouwen 

„ Kies gij de proef — 
„Dat niets mijn' Reinoud kan weérhouên 



,Van zijnen eed.'* 



De proef, die Gerard nu begeerde > 

Werdt vastgefteld. 
De dag bepaeld. — En Diedrijk keerde 

Naer Adelfing. 



* 



VIJF- 
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Nu roUe een treurtoon, zangeres! 

Van uwe doffe fnaer; 
De proefdag voor uw' edlen held. 

Die droeve dag is daen — 



De Ridder keerde van een' ftrijd 

Als overwinnaer weer. 
Beladen met een' rijken buit» 
-Met zegeprael en eer* 



Hij naekte 't flot van Adelfing, 
En de aenkomst van den held 

Werdt door het blij trompet -gefchal 
Van zijn' heraut vermeld. 



D 2 Men 
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Men antwoordt van den trans des Burgt 
Die vreugde - klanken niet. 

Slechts de echo van den hollen muur 
Weergalmt dit zegelled. 



Vergeefs wordc^deeze groet herhaeld 
Geen antwoord klinkt in 't oor. 
De Ridder nadert aen de poort. 
Men laet hem zwijgend door^ 

Hij ziet den weemoed op 't gelaet 
Van elk die hem geleidt. 

Op alles in het ronde een' zweem 
Van doodfche treurigheid. 



Op 't Burgplein, waer voorheen de jeugd ^ 

Al dartelende in 't rond, 
In 't vrolijk fpeelen met elkaêr, 

Ilaer zoete vreugde vondtj 

tVaer 't fchoon muzijk van harp en luit ^ 
Bij 't nadren van den nacht. 

Het luillrend oor van ouderdom 
En jeugd te ftreelen plagt; 



Daer 
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Daer was 't nu eenzaem, ledig, ftil. — 

Heel 't adelijk gedicht 
Was donker; een der vengfters flecht* 

Vertoonde een kwijnend licht. 



De vreugd, dat Reinoud op het flot 

In zegeprael verfchéien , 
Was flaeuw , gedwongen ; 't was geen vreugd 
Zoo zigtbaer als voorheen. 



In 't korte, waer ^e Ridder nu 
't Verwonderd oog mogt flaen. 

Hij tr.of, voor 't lullig Adelfing, 
Een' zwijgend' treur -oord aen, 

Hoe woeg op Reinouds hart dit blijk 

Van algemeenen rouw! 
Onzeker welk'^ een' droeven ramp* 

Hem dit vermelden zou. 



De ontroerde Ridder vraegt met angst 

Aen elk dier hem ontmoet. 
Welk 't onheil , welk de rede zij 

Die ijder tretnren doet-. 

D 3 Men 



Digitized by VjOQQIC 



^4 REINOUD VAN. ADELFINC. 

Men zucht, men antwoordt op een* toon 

Die diepe fmart verraedt,- 
En (leeds de ziel van onzen held 
In wreede twijffling lact. 



De Ridder dringt, herhaelt zijn vraeg. 
Belooft , bedreigt , gebiedt ; 

Vergeefs I men wijlct uit zijn gezicht. 
Men zucht, maer antwoordt niet. 



Hóe Cddert ^u dat heldenhart 
Dat zelden ha<J gevreesd! 

|n d^anggt maelt Reinoud eiken ramp. 
Elk fchrikbeeld voor zijn' geest. 



Nu denkt hij Diedrijks lijk te zien , i 

Dan waent hij £mma*s dood. 

Pefluit- en raedloos zwoegt zijn hart > 

In jióoitgevoelden nood, 

Pus doolt hij in verward gepeins. 
Bedwelmd, ontfteld vsm zin; 

En treedt, dier twijffling moede in *t end^ 
Het (lot al beevende in* 



Het 
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Het hol verwulffel van den gang 

Weergalmt bij ijdren tred. — * 
Hij hoort van verre een doffe flem — 

God!,», 't is een dood -gebed. 

Men voel' wat angst dit naer geluid 

Zijn droeve ziel verwekk' 1 
Hij nadert, met den hoogden fchroom. 
Zijns Vaders ru$tvertrek. 



ó Hemel ! welk een droef tooneel 

Ontmoet de Ridder daer! 
Hij treft zijn' dierbren Vader aca 

In 't veege doods- ge vaer. 

Keeds dook van Diedrijks. aengezicb( 

Het levend incamaet. 
ï^t doodzweet dekt zijn krllé leen. 

De doodverf zijn gelaet. 

Die hand, die *t zwaere flagzwaerd droeg» 

Had nu geen kragten méér. 
Dat hoofd, dat helmen torfchen kon. 

Hing nu onmagtig neer. 

D4 HÖ 



\ 
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Hij zag zijn' zoon, verheerd door fmart. 

Ontroerd, nog twijfflend, ftaen. 
Verhief met moeite 'c hoofd, en fprak 
"Met flaeuwe ftem hem aen: 



^ Geliefde Reinoüd 1 nader mij , 
„Mistrouw uwe oogen niet. 

^Jal 't is uw beste, trouwde vriend, 
„Uw Vader, dien gij ziet. 



^De dood waen om mijn fponde heen,* 
„Mijn kragt neemt telkens af; 

^£n haest, haest (luimert Diedrijks asch 
„In 't vaderlijke graf. 



;,Mijn Zppn! gij leendet mijne ftem 
„Zoo vaek gewillig 't oor, 

^ó Weiger, in mijn (lervens-uur, 
„Voor 't laetst haer geen gehoor 1 



Pfiffj Fader! zie^ ik kniel, en zweer 
Uw ftem gehoorzaamheid. — 

piaer, meld mij , wie, welk ongeval 
Heefi u deez^ ramp bereid f 



^ 



Ik 
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^Ik reed ter Jagt.... maar eerst, mijn Zoon! 

„Hebt gij gezegevierd?" -r— ^ 
y^f J^ader! — „'k fterf dan blij, daer nooip 

„Mijn Zoon verwonnen wierdt. " 



Nh^ Vader l gij ..•• „Ik reed ter Jagt 
„Op fchaersbetreden paên, 

„En trof in 't fomberst van het bosch 
-Een' Onbekenden aen. 



„Hij wae in 't volle wapentuig, 

„En riep: „„ Verrader! (la -- — r 

„„Zijt gij niet Diedrijk Adelfing?**" — 
— „Ik ben 't!" — »^zoo volg mij na.' 



Mijn Vader l gingt gij .?..•„ 'k Ging , mijn Zgpn ! 

„En op dien zelfden ftond 
„ Gaf mij zijn fnel ontblootte dolk 

„Een doodelijke wond. 

„„Zie, valschaert ! " " riep hij: „w^*^ ^^" v^tc^^ 
„„Dien gij zoo hoondst, hier!"*' — 

„En nu herkon ik ?5ijn gelaet 
^Door 't opgeligt vilier. 
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IFie was dat monfter^ Fader? [preek. 

ijCJeef me eerst uw Ridderwoord 
;,Dat hij" ... Dat hij ^ dier daed ter wraek^ 

Door Reinoud word" vermoord! 



,Dat elk det zijnen**.... Dat tniju zwaerd 

Zal woên op zijn geflacht. 
$ Zij Grijsaertf Jongvrouw^ Zuigeling -— 

V fVorde allei omgebrmgt. 



^Dat geen genade uw band"..,. Dat niets 

Mijn wraek hetoomen zal ^ 
Tot ik dien booswigt heb vernield , 
En juiche in zijnen val. 



^ Dit zweert gij".... Ja! zoo ooit het kruis ^ 
Of de eer mij heilig waer* ! — 

ji,Nu — Gerard, Heer van Walftein, \% 
„Uws Vaders moordenaer." 

Mijn Vadert "'t na dr en van den dood 

Bedwelmt uw* zwakken geest. 
„Neen, Reinoud! zelden is mijn ziel 

„ Zoo kalm als nu geweest. " 



Mijn 
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Mijn Vader l doe nog eens den naem 

Des monfters mij verjlaen. 
,/t Is Gjerard, dien, naer uwen eed, ' 

„ Uw wraek moet doen vergaen. " 



Hij zal vergaen^ met have en goedj...% 
— Met al wat hem behoort! 

Ceen ligter Jlraf voegt dien Barhaer 
Voor zullC eetC fnooden moord, -— 

,,Mijn Zoon! '}c herken op nieuw in u 
„De deugd van ons geflacht." 

4 Vader l had gij van uw* Zoon 

Ooit minder deugd verwagtf — 



De Ridder zonk op d*arm(loeI neer. 
Zich zelv' ontvoerd, verwoed^ 

En teekende op den Veetebrief 
Zijn' naam met eigen bloed. 

Mijn Paedje ! riep hij , breng deez' brief 
Gezwind naer Walfteins (lot. — 

Mijn Schildknaep! doe uit mijnen last 
Acn 't lecnvolk opöntbod. 



Mijq 
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Mijn Vader! *k zal uw wreeker zijn, 

Vaerwel — wagt nooit mij weer - 
Want, als mijn taek voldongen is. 
Leeft Reinoud wis niec meet. 



^ 



ZESDE 
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Hoe fchriklijk was den Ridder 

De naderende nacht! 
Hoe wierd een tijd zoo aeklig. 

Zoo eindloos, doorgebragt? 

Hij wierp zich op zijn fponde — 
De flaep ontvluchte 'er van. 

ó! 't Is een ligte fmarte. 
Die rust genéezen kan» 



Zijn fel geprangde boezem 

Hijgde ademloos naer lucht. 

Hij zogt vergeefs verligting 
In bangen zucht bij zuchu 



Geen 
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Geen traea ontvloot zijne oogen — 

. Hij had zoo graeg geweend! — ^ 
*t Is 't fchreiên, dat den droeven 
Vaek laefenis verleent 



Verbeddinj boodt dier foltring»' 
Haer' wreeden invloed aen. 
Om telkens dieper wonden 

In Reinouds hart te flaen. 



Nu zag hij nog zijn' Vader 
Op 't fterfbed uitgeftrektj 

*t Gelaet des dierbren Grijsaens 
Met doodverf overdekte 



Hij hporde nog de bede 

Die Diedrijk ftervend deedt; 
Herhaelde met ontroering 

Den duurgezwooren eed. 



Dan dagt hij aen zijn$ Vaders 
Gevloekten moordenaer> 

En zwoer met nieuwe woede 
Den val van dien barbaer. 



JVIa«f 
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Maer ijlings kwam de beeldcnis 

Van Emma voor zijn' geest — 
£n nu , nu was zijn lijden 

Zoo zwaer nóg liooic geweest. 



Het meisje Hond zoo levend 

Voor *s Ridders roerloos oog. 

Dat hij haer wilde omhelzen — ^ 
Maer zich tè wreed bedroog. 



Hij riep de vroegre vreugde. 

Met haer genoten, weer -- 
Die zaelge , kahne dagen ; 

Zij waeren, ach! niet méir. 

Hij dagt het heil der toekomst 

Met wreede ontroering na. 
Het heil , dat hem verwachtte 

Met Emma, jIs zi^n gaé< 

Öaer rees op nieuw het denkbeeld 

Der wraek in zijne ziel. 
En 't was of ze in een' afgrond 

Van helfche foltring vieL 

B Hij 
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Hij wierd, door wreede pligten 

Als Ridder en iA& Kind, 
De moorder van het- meisje 

Dat hem zoo teer beminc 



Hij ziet haer, dagt hem, bukken 
Voor 't opgeheven flael ; 

Ziet haeren boezem zwoegen; 
Aenhoort haer jongde xzeU 



Hij ziet haer op heiir knien , 
Daer zij hem ftervend vraegt : 

Waerom zij, fchuldloos meisje, 
Den fchuld haers vaders draegt? 



Neen ! aen dit vreeslyk fchrlkbeeld 
Weêrftond de Ridder niet. 

Hij vloekte 't moordend woeden 
Dat hem zijn eed gebiedt. 



yyZö Emma nu kon vlugten?"... 
Reeds vormt hij dit befluit. 

En treedt, langs donkre gangen, 
Terftond de Burgpoort uk. 



Een 
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Een zwijgend 9 angdig duister 

Omving des Ridders treên. 
Het maenlicht fchoot geen ftraeleii 

Door *t zwarte wolkfloers heen; 



Een' nacht zoo droef, zoo aekligi 
Had Reinoud nooit aenfchouwd; 

De donder bromde in *t ronde — — 
De (lormwlnd fehudde 't woud* 



Een fiddring, die nog nimmer 
Zijn hart bekroopen had, 

Verzelde nu den Ridder 

Op 't eenzaem, donljer padi 



Daer nadert hij in 't einde 

Aen Walfleins rijzig flot, 
Èn voelt op nieuw ten fterkfté 

De wreedheid van zijn loti 

Hij ftond, vermast van weedom^ 

Bij 't eigen venftefglas, 
Waer hij voorheen zoo zah'g 

Met zijn Geliefde was* 

E 2 Hde 
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Hoe Emma than» genaderd? 

Te hoog was de oude lüuur. 
De flotpoort digt geflooten 

In *t fomber nachtlijk uur» 



Een eik ftond bij het vengfter' 
Waer Emma rust genoot. 

En 't was deeze eik die Reinoud 
Een' weg tot Emma boodu 



Hij klom langs de oude takkea 
Den grijzen boomftam op; 

Met moeite, en met gevaeren . 
Bereikte hij, den top. 



De nachtuil vloog zijn fchuilplaéts ^ 
Den hollen boomftam, uit; 

De zwarte raef vloodt heenen 
Met krasfchend, naer geluitir 



De Ridder naekte 't vengfter. 
En luisterde om zich heen. 

En hoorde een zagte zuizing 
Die Emma*s adeoi fcheeo* 



Zfjn 
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Zijn droeve en luide ftemme. 

Hol klinkende in den nncht. 
Trof vreemd en vreeslijk de ooren 

Der ridderende wacht. 



^Nog fmaekt gij rust, lieve Emma! '^ 

^Daer gij geen onheil ducht, 
,yMaer (luimer toch niet langer, 
^Ontwaek, ontwaek en vlugt. 



^, O ! Beef niet — 't is de xoepftem 
„Van Reinoud die gij hoon. 

^Rijs, rijs van uwe fponde — 
^ Vlugt haestig, haesiig voort, 

^Dit is de laetlle teêr^eid 
„Die Reinoud u bewijst, 

^Hij moet uw vijand weezen 

„Als de uchtendftond verrijst. 



^Helaes! gij hebt in Reinoud 

„Geen* vriend, geen' minnaer meer, — 
Vlugt heen, rampzalige Emma! 

, Nooit ziet uw oog mij weer." ^- 



39^ 



E 3 Nu 
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Nu klom de droeve Ridder 
Schroomvallig naer beneên, 

En tloeg een' blik vol weedom , 
Vol wanhoop» om ^ich he«n« 



Ach! kon hij flechts nog eenmael 
Zijn dkrbaere Emma zien. 

En haer de jongde blijken 

Van zijne liefde biênl — <■ 



Hij zag nojg eens naer Walftein, 
't Welk hij beftrijden moest; 

*t Wierd ligt in weinig dagen 
Geheel door hem verwoest! 



Dit oord , waer 't hoogpt genoegen 
Hem (heelde aen Emraa's zij, 

J^oest nu zijn wraek herfcheppen 
In ceue woestenij. 



Ter prooi^ aen al de woede 
Van zijn vertwijifeling, 

pin'g hij, met traege fchreden. 
Terug naer Adelfing,^ — 



ZEVEI4. 
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Nu, o Zangeres! voor 't laetlle 
*t Elpen (haerentuig gefteldl 

2ing het eind der droeve rampeo 
Van uw' zwaer beproefden held. 



Reinoud kwam allengskens nader 

Bij het vaderlijke flot. 
Steeds vermast, veneerd, verwonnei^ 

Door de wangunst van zijn lor^ 



Treurig zagen nu zijne oogen 

't Zagtkens rijzend uchtendlicht ; 

•f Was de voorboó van de tampep 
Voortgefprooten uit zijn' pligt. 



't Eiua 
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*t Eind van Walfteins oud geflachte. 
En van 't zijne, fcheen nu daer. - 

Diedrijk zou het leven derven 

Door den vuigen moordenaer; 



Gerard wierdt, ten zoen dier fnoodheid. 
Ras een wisfe dood bereid; 

Emma zou een offer weezen 

Van haers vaders eerloosbeid; 



Reinoud «ou niet overlceven 
Aen dit teérgeliefd geflacht, 

Maer zich zelv' de borst doorftootep 
Na hij zijnen eed voJbragt. 



En dit alles zou' volvoerd zijn 

Voor het einde van den dag — 
Voel dan, voel met welken weemoed 

Reinoud de ucbtendfcheemring zag. 

» 

^t Moedig leenvolk , faemvergaderd - * 
Naer des Ridders opontbod, 

^oefde reeds zijn' dappren leidsman 
Op bet groote plein van 't (lou 



Rei- 
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P^einoud hoorde van die bende 

Reeds van verre 't krijgsgejuich, 
't Snoevend briesfchen hunner paerden , 

't Klettren van hun wapentuigt 



h Hel gefchal der krijgstrompetten 
Trof hem , hoe hij nader toogj 

h Stael van fchilden, helmen, zwaerden 
Blonk van verre hem in 't oog. 



Dit te zien, dit aentehooren, 

Hfid voorheen hem vreugd bereid. 
Thans bezat het voor den Ridder 
Diepe, fchrikbaere aekligheid. 



Reinonds oog viel op den veldband 
Dien voorheen hem Emma gaf -r 

Ijlings rukte hij, met woede. 

Dien van 't zwacre flagzwaerd af; 



Wreef dien tusfchen d'ijsren handfchoen, 

Scheurde treurig dien van een , 
En de losfe zijden draeden 

yioogen op den wind daerheen» 

Re;. 
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Reinoud hoorde 't fchuddend ruisfchen 
Van zijn' fchoonen vederbos — 

Ijlings rukte hij dien zuchtend 
Van den hoogen ^elmkap lo^, 



Dees verfierfeU , roept hij , voegen 
Hem, die blij ten ftrijde gaet — 

Mij, ramppelgen, voegt het rouwfloers. 
Voegt e^n treurig doodgewa^d, — 



»t Adelfiögfche üot genaderd^ 

Trpf weer 't juichen zijn gehoor j 

't Krijgsrumoer, de wapenklanken 
Galmden 't bol vcrwulflel door. 



IJdre klank dier oorlogsliedren 

Was ten voedzel voor zijn fmart; 

Bij 't herhaelde welkoom groeten 
Wi^s de wanhoop in zijn hart. 



RaedlQOs trqedt hij naer de flotpoor^ -^ 
Blikt vertwijfield om zich heen — 

Stapt reeds op de fteenen trappen — 
Jieert wéér ijlings naer bencên. 



Ein- » 
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Eindlijk Haerc hij naer de bende 

Die fmts lang zijne aenkomsc wagt. ^^^m 

Hoe verweeten hem hunne oogen 

Zijn* bczweeken moed en kragt! — — 



Nu» herdenkende aen zijne eeden» 
Ridderpligt, en kindermin. 

Gloeit op nieuw zijn hart, — en ijlirigj 
Treedt hij de oude Burgzael in. 



Groote Hemel l welk een fchouwfpel 
Zag de droeve Ridder daer! 

God! zijne Emm^, zwaer gekluifterd -— 
Wachten Honden rondsom haer. 



Fel getroffen ftortte Reinoud 

Galende op den grond ter fleer. 

Zwijmde een oogenblik in onmagt — 
Maer verhief zich haestig weer. 



Reinoud, na de Wachten weeken 

Op den wenk dien hij hun gaf, 
Nam, met afgewenden ooge, 

Emma haere boeien af« 

Sprcek- 
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Spraekloos week hij weer terugge . 

Sloeg op haer een roerloos oog — 
Zuchtte vreeslijk — wrong de handen — ^ 

Hief ze fnlkkend naer omhoog. 



Welk een bltk was die, dien Emma 
Op haer* dierbren Reinoud floegt 

't Was of ze angftig hem de rede 
Van dit wonder raedzel vroeg< 

Reinoud nadert weder , ziet haer 
Met de hoogde wanhoop aen^ 

Zegt haer; Emmal van dit alles 

Deedt men u nog niets verftaen? 

^Hoe? van wat, getrouwe Ridder?'* 

Vraegt zij teder , „ meld het mij." -^ 

u Hemel.'" roept hij, „'k moet vervloeken! 
„ Dat ik odit gebooren zij I 



^fioe, ik fmeek het, mtj verdommen^ 
„Zo gij mij nog leeven doet! 

„Gruuwzaem, ijsUjk, dat ik zelve 
„ Haer deez' toeleg melden moet ! 



,Erama 
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„ Emma I weet . . . maer neen ! vergun mi) 
^'t Laeifte drupjen aerdsch geluk, — 

ffDzt ik nog op uwe lippen 

„ Eenen kusch der liefde drukf 

Lang , lang hing Bij aen haer* boezem , 

Overftelpt van 't hoogst gevoel, 
Aen de wreed vereende kragten 

Van zijn gruuwzaem lot ten doel. •— 



Nu, zich uit haere armen fcheurend. 
Zegt hij, op een* koelen toon: 

,p Jongvrouw.' Reinoud heeft als minnaef 
„U den laetften kusch geboón. 



„O Vergeet, vergeet dat ge immer 
„Ridder Reinoud hebt bemind f 
„Weet, dat gij een' feilen vijand 
„In uw' ouden zielsvriend vind. 

„'k Zwoer, op uw geflacht te wreeken 
„'t Geen uws Vaders boosheid deed, 

„Weet, dat ik als waerdig Ridder 
„Trouw zal blijven aen dien eed. 

„Emma! 
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Il Emma! Emma! — u vermoorden!".,* 
Hier ontzonk de moed hem wéér. 

Ondanks al zijn helden fterkie. 

Zonk hij aen haer' boezem neer.' 



Mij vermoordenl mij y uwe Emma! :;. 

Neen! dit fprak mijn Reinoud niet! 
sf j!i! de hel fprak in ^t^s woordetr 

»Wat mij eed en pligt gebiedt > 



s» 



j» 



Ik Zink nog eenmael aen uw harte 

„In den an^sc des jongHen noödsj — 

Deeze laetfte kusch der liefde, 

„Emma! is de kusch des doods!" — 



Reinoud wilde in 't laetst omhelzen 

Haer den dolk door \ hart doen gaen, 

Reeds verhief hij dien .... daer vloogen 
Beide Vaders op hem aen. 



„Stoot niet toe, houd (land!" riep Gerard. — 
Reinoud, wien de dolk ontzonk. 

Zag hem aen , met woeste blikken 
Waer ontvlamde wrack uit blonk. 



Ctf. 
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Gerard viel in Rrfnoilcis óriiïéfl -*«* 

„Edel, dzppet Joügéön^ï 
„U vereer ik, *!s déii iuisiet 

„Van den ftatö vaö Adfelfing/* 

ReinoHd üö&i Verb^êsd iijtté öógê*. 

Wild', ontroerd, verftomd, fti ^t i'óHd. 

„Hoe I mijn Vadêf ! gi} in *t leven? ... 
jjWacw gij öfet ter doó^ geworfdt...*^ 



j^Neeü, mijn Zooiil — en nii, o Gerard/ 

„Blijft mijn Zoon zijn woord getrouw ?.* •** 

„Wie," roept Reinoud woedend, „ twijffelt 
„Of ik 't ooit verbreeken zou?...'* 



^Ik," zegt Gérard, ^ 'k had, o Reinoud! 

„Door die twijffling u gehoond; 
i,Maer gij hebt de trouw eens Ridders 

„Mij geheel, vohnaekt, betoond; 



„Koom, ontfang, na zoö veel rampen^ 
„Emma's lang begeerde hand, 

„Weest vereenigd, leeft gelukkig 
„In den teérften liefdeband« 



Nu 
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Nu vergaten dees Gelieven 

Al de doorgefbeedcn fmarc 

Lomer vreugde., en zaligheden 
Stroomden id hun edel harte 



* Diedrijk fprak : fchoon de overwinning 

Mij bekroonde in (lag bij flag. 
Nooit was mij een zege dierbrer 
> Dan de zege van deez* dag; 



4. 
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